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  This bibliography was compiled with the purpose of evaluating the linguistic activity to date of the 
Maya languages in Guatemala as of 1990, when OKMA was founded.  It contains approximately 912 
entries:  535 books, 139 theses, and 238 articles.  It was constructed from the following sources: 

  
The database of the Oxlajuuj Keej Maya’ Ajtz’iib’ Association (OKMA) 
The database of the Francisco Marroquín Linguistic Project (Proyecto Lingüístico Francisco 

Marroquín, PLFM)  
Modern Language Association (MLA) bibliography 
Language and Language Behavior Abstracts (LLBA) bibliography 
Catalogue of the General Directorate for Bilingual Intercultural Education in Guatemala (Dirección 

General de Educación Bilingüe Intercultural en Guatemala - DIGEBI)  
Catalogue of the Academy of Maya Languages of Guatemala (Academia de Lenguas Mayas de 

Guatemala – ALMG) 
Catalogue from CIRMA's library 
Hopkins, Nicholas A. & J. Kathryn Josserand.  1994.  "Pasado, presente y futuro en la lingüística 

Maya."  In Leonardo Manrique, Yolanda Lastra and Doris Bartholomew, coordinators, 
Panorama de los estudios de las lenguas indígenas de México, tome 1, Abya-Yala 16 
collection, Ediciones Abya-Yala, Quito, Ecuador, pp. 269-333.  

Richards, Julia B. 1996. Bibliografía sobre lingüística Maya (1950-1995). Guatemala: ALMG-
UNICEF 

Valey, Eugenia. 2006. Bibliografía-idiomas Mayas y promoción de -OKMA- en el estudio e 
investigación lingüística.    

Verdugo de Lima, Lucía, executive director.  2004.  Catálogo de Publicaciones. Instituto de 
Lingüística y Educación.  Guatemala: URL. 

 
Several observations can be made from a review of this bibliography.  The first has to do with the gross 
amount of publications.  If we compare the 17 years prior to the period between 1973 and 1989, we can 
observe a substantial increase in the number of studies (sic).  For example, Hopkins & Josserand (1994) list 
only 96 sources for the linguistics of Guatemalan Maya languages for those years.  That is, if we are to 
suppose that their coverage of bibliography is comparable to ours, something that may not necessarily be 
true, there has been an increase of 950 per cent in the production of materials.  A second significant 
difference has to do with the origin of the studies.  While in the prior 17 years only 24 per cent of the 
material was written in Spanish, now the majority of the works are in Spanish:  95 per cent of the books 
(509/535), 91 per cent of the dissertations (130/143), and 66 per cent of the articles (170/256).  The third 
difference has to do with the participation of native speakers of Maya languages in the publications.  In the 
prior 17 years we find only four Maya language speakers as authors, or about 4 per cent (4/96). More 
recently, the works of Maya language speakers—although difficult to identify with certainty, as we do not 
know the native language of all the authors—clearly represents the greatest portion of the production.  For 
example, of the 203 authors of books, at least half appear to be native speakers of Maya languages.  A 
fourth important indicator is the production of theses.  During the prior period, 24 of the works were 
graduation theses at North American universities; one Master thesis and 23 Doctoral dissertations.   On the 
other hand, during the more recent period there are 23 Bachelor of Science theses in Guatemala, two in 
Mexico, five Masters theses in the United States and Canada, and nine Doctoral theses in the United States.  
In short, the full participation of the country's Maya language speakers is perceived in the birth of an 
autochthonous Guatemalan linguistic science, although postgraduate studies must still be undertaken 
abroad.  
  To help identify OKMA's role in the surge of Guatemalan linguistics, we have marked the entries 
produced by OKMA linguists, by OKMA-trained linguists, or by linguists that have received expert advise 
from OKMA personnel, with the pound/number (#) symbol in the bibliography. To date, 325 of the entries, 
or 36 per cent, are thus marked.   This number would increase by at least two per cent (24/312) if we took 
into account the documents produced by the people at the PLFM, the organization from which OKMA 
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sprung and which shares with the latter some of the same exigencies for academic quality and the 
production of materials by native speakers that have been well trained by linguists. 
  Thus far here we have spoken about the number of products prepared in Guatemala without any 
regards to quality.  In this respect, we think that it is important to examine the nature of the materials 
produced; in particular, those produced by OKMA's personnel.  Our observations on this matter will be 
based on a quick review of the material; an in-depth analysis of the products would be impossible given the 
time allotted the evaluation. Unfortunately, the academic world of Guatemala lacks a tradition of academic 
critique, and the works produced have not been internationally reviewed.  Thus, we have found only one 
review in the entire bibliography. However, we can affirm that during our interviews with some of the main 
participants in Guatemala's linguistics (academics and officials associated with the Universidad Rafael 
Landívar, the General Directorate for Bilingual Intercultural Education in Guatemala, the Academy of Maya 
Languages of Guatemala, the Francisco Marroquín Linguistic Project, the Cholsamaj editorial house, and 
the National Center for Maya Education) we found a unanimous positive opinion regarding the quality of 
the products and the competency of OKMA's linguists.   
  A review of the materials leads us to the same conclusion.  For example, four descriptive grammars 
for Maya languages were recently produced during OKMA's last work phase:  the Uspanteko, Sakapulteko, 
Awakateko and Tektiteko descriptive grammars; the last two with support from the Norwegian Ministry of 
Foreign Affairs.  In each case a team was formed and coordinated by an OKMA-trained linguist that did not 
speak the language being studied and native speakers of the language trained by OKMA.  For example, the 
Tektiteko grammar is a hefty 679-page study coordinated by José Reginaldo Pérez Vail, a native Mam 
speaker, with the participation of investigators—and Tektiteko speakers—Erico Simón Morales and Ernesto 
Baltazar Gutiérrez, as well as the assesorship of Ixkeem | Nora C. England.  The organization follows a plan 
that has been applied to other grammars in this group and is suitable for a Maya language.  The subjects are 
treated in detail, and include ample documentation with examples that have been grammatically analyzed.  
The redaction tends to be somewhat naïve, but correct and clear.  In this respect, it is important to note that 
the product has not yet been published.  If we compare other OKMA grammars—for example, the 
Poqomam grammar (Pala’s and Waykan, 1998)—we can observe that these characteristics are not 
fortuitous, but rather show a tradition of excellence and profoundness that is present from the start in the 
work produced by OKMA linguists. Additionally, it is clear that their method of working in teams that 
communicate with each other helps to produce a uniformly good quality product. It has also been noted that 
their grammars add subject matter with the progress of the team's training.  For example, the last group of 
grammars contained a subsection on secondary predication, a subject that was not present up until the team 
members attended a workshop on the subject organized by CIESAS del Sur in 2004, which was directed by 
linguist Judith Aissen.  Likewise, they have benefited from other workshops imparted by linguists not 
associated with the project, as part of a constant updating effort. 
  Up until recently, OKMA had not produced any lexical materials. In the 70s this job was initially 
begun in Guatemala by the Francisco Marroquín Linguistic Project through teams organized and conducted 
by linguist Terrence Kaufman and other North American linguists, many of whom produced their doctoral 
theses as a result of the experience. However, at present OKMA has investigators preparing dictionaries in 
several Maya languages, such as Uspanteko, Sakapulteko, Kaqchikel and Mam.  We believe this is an 
indicator of their autonomy. Upon recognizing their lack of capabilities on the subject of lexicography, they 
began to read and investigate the matter.  They also invited specialists on the subject to counsel them.  The 
result promises to be an important contribution toward the documentation of the lexicon of these Maya 
languages.  It also illustrates the academic autonomy that OKMA's personnel have attained. 
  In accordance with the norms that have prevailed since the start of the 20th century, the 
fundamental documentation of a language must include its grammar, a dictionary, and a collection of texts 
that have been analyzed. In 1995-1999 OKMA's linguists began to take into account texts that supported the 
redaction of their grammars, a practice that has been carried out in a more systematic manner during the last 
set of grammars.  However, to date there has not been a systematic publication schedule for these types of 
materials. 
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  In General, Guatemalan Maya languages have been amply covered, including in the work 
undertaken by OKMA. Notwithstanding, this does not mean that more cannot be done.  In the following 
chart we have determined the pending tasks with an "x" under the corresponding headline.  

 
Language Descriptive 

grammar 
Pedagogical 
grammar 

Descriptive 
dictionary 

Encyclopedic 
pedagogical 
dictionary 

Analyzed 
texts 

Reading 
& 
grammar 
textbooks 

Q’eqchi’ x  x x x x 
Poqomchi’ x  x x x  
Poqomam   x x x  
Tz’utujil    x x x 
Kaqchikel    x x  
Achi x  x x x  
K’iche’    x x  
Sakapulteko  x  x  x 
Sipakapense  x x x x x 
Uspanteko  x  x  x 
Mam    x x  
Tektiteko  x  x  x 
Awakateko  x  x  x 
Ixil x x x x x x 
Popti’ x  x x x  
Akateko  x x x x x 
Q’anjob’al x  x x   
Chuj x x x x x x 
Ch’orti’ x x x x x x 
Mopan x x x x x x 
Itzaj  x    x 

 
Chart 1. Most urgent investigation tasks pending for Maya languages. 

 
For the creation of this chart we believe that a detailed Spanish grammar reference textbook, a bilingual 
Spanish dictionary—containing at least six thousand words, grammatical information on the behavior and 
composition of each lexeme, meanings, and usage examples—is advisable, as well as a collection of about 
30 hours of recordings of morphologically analyzed texts. In principle, this could be demanded for each of 
the variants of each language, although we have not taken this possibility into account in our chart.   
  The grammar textbooks and the pedagogical dictionaries mentioned in the above chart do not form 
part of the basic documentation of a language. Rather, they respond to the demands of Guatemalan society 
and the interest of linguistic communities to establish a written norm for each language.  We also think that 
the way in which OKMA linguists have responded in applying linguistics to the country's social and 
educational problems is exemplary.  In particular, they undertook several studies on dialectal variation that 
lead to the creation of a normalization proposal; [steps necessary for] the development of standardized 
materials. All that is lacking is a study of the acceptance, functionality and impact of these types of 
materials at the educational level in the linguistic communities in the country, to determine if it is the 
appropriate linguistic policy.   
  Finally, the reading and grammar textbooks would lend support to the teaching [of these languages] 
in schools.  As can be determined from the chart above, there are still many tasks pending to attain basic 
documentation for each of the languages and the necessary tools for their application in education.  
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ANNEX I Bibliography 
 
Bibliography by author 

 
The data in this bibliography must be considered tentative if it has not been confirmed hand-in-hand 

with the original copy.  For the authors that have adopted a Maya name in addition to their Christian name: 
we have listed their Maya name first followed by their Christian name, and separated by a vertical line ( | ) 
when the latter receives a distinctive typographical treatment in their publications; otherwise, it is treated as 
part of the name.  If the treatment of the Maya name has not been verified at the source, it will appear here 
within parenthesis after the Christian name.  We have followed the current norm of redaction in use in 
Guatemala of writing the names of Maya languages—including the word Maya itself and its derivations—
with an initial uppercase letter even though this transgresses the Spanish redaction norms. We have not 
taken into account the apostrophes in the alphabetical order. The books we have found at the Daniel Cosío 
de Villegas library at the Colegio de México are noted with their classification in brackets after the initials 
CM.  

 
 
BIBLIOGRAPHY IN SPANISH FOLLOWS 
 

BIBLIOGRAFÍA (en Español) 
 
1. Libros, tesis & manuscritos de libros 

 
Academia de Lenguas Mayas de Guatemala. [fecha desconocida.] Qawiqe’taq Qayoolj. Tejiendo el idioma 

Maya Uspanteko. Guatemala: EDC - AED - USAID - Enlace K’iche’.  {Uspanteko} 
Academia de Lenguas Mayas de Guatemala. [fecha desconocida.] Tejiendo el idioma Maya Sakapulteko. 

Guatemala:  EDC – AED - USAID - Enlace K’iche’.  {Sakapulteko} 
Academia de Lenguas Mayas de Guatemala.  1991.  Ley de La Academia de las Lenguas Mayas de 

Guatemala y su reglamento.  Editorial Rukemik Na’ojil, Guatemala, C. A.  Segunda edición:  1992.  
Tercera edición:  2005.  72 pp. {general} @ 

Academia de Lenguas Mayas de Guatemala. 1992. XIII Taller Maya. Guatemala: ALMG. {general} 
Academia de Lenguas Mayas de Guatemala. 1996. La normalización lingüística de los idiomas Mayas.  

Guatemala: ALMG. {general} 
Academia de Lenguas Mayas de Guatemala. 1996. Norma del alfabeto del idioma Maya Q’eqchi’. 

Guatemala: ALMG.  {Q’eqchi’} 
Academia de Lenguas Mayas de Guatemala. 2005. Ley de Idiomas Nacionales: decreto 19-2003. 

Guatemala: ALMG. (Escrito en Español, Mam, K’iche’, Kaqchikel, Q’eqchi’).  {general} {Mam} 
{K’ichee’} {Kaqchikel} {Q’eqchi’} 

Aguilón Cortez, Nicolás y Francisco Javier Mendoza S. 1991. El dominio del idioma Mam de los docentes 
del primer grado, en el área Mam-sur de Quetzaltenango, y su relación con la repitencia escolar. 
Tesis de licenciatura en pedagogía, Universidad Rafael Landívar, Guatemala. {Mam} 

Ajb’ee.  Véase Jiménez, Odilio.  
Ajpacajá Tum, Pedro Florentino. 2001. Discurso ceremonial K’ichee’. Guatemala: Cholsamaj.  {K’ichee’} 
Ajpacajá Tum, Pedro Florentino. 2001. K’ichee’ choltziij. Guatemala: Cholsamaj.  {K’ichee’} * 
Ajpacajá Tum, Pedro Florentino, Manuel Isidro Chox Tum, Francisco Lucas Tepaz Raxuleu & Diego 

Adrián Guarchaj Ajtzalam, con la colaboración de Juan Rodrigo Guarchaj Tzep. 1996. Diccionario 
K’ichee’. Guatemala: Nawal Wuj. *  Primera reimpresión:  2001.  Segunda reimpresión:  
Diccionario K’iche’, PLFM · Cholsamaj, 2005, 540 pp.  {K’ichee’} @ 

Ajú Tambriz, Luis, [et al.]. 1990. El idioma Maya-Ki’che’: barrera o desarrollo. Quezaltenango: URL, 
PRODIPMA. {K’ichee’} 
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Andrés, Domingo, Karen Dakin, José Juan, Leandro López & Fernando Peñalosa. 1996. Diccionario 
Akateko-español.  Rancho Palos Verdes, California: PLFM · Ediciones Yaxte’.  240 pp.  {Akateko} 
@ 

Aq’ab’al.  Véase Sajbin Barreno, Audelino. 
Asicona Ramírez, Lucas, Domingo Méndez Rivera & Rodrigo Domingo Xinic Bop.  1998. Diccionario Ixil 

de San Gaspar Chajul. Guatemala: PLFM.  ii + 202 pp.  [CM:  REF / 494.8 A832] {Ixil} * 
Ayres, Glenn. 1991. Gramática Ixil. Guatemala: CIRMA.  xiv + 222 pp.  [CM:  497.8 A985g]  {Ixil} * 
Bac Caal, Rigoberto. [fecha desconocida.]  Hablemos en Q’eqchi’.  Aatinaqo sa’ Q’eqchi’ Mayab’. 

Guatemala: ALMG.  {Q’eqchi’} 
B’alam.  Véase Mateo Toledo, Eladio. 
B’alam Q’uq’.  Véase Mateo Toledo, Eladio. 
Baltazar Gutiérrez, Ernesto y Erico Simón Morales. 2006. Diccionario Teko.  Primera versión. OKMA. Ms.  

{Teko}  #  
Baquiax Barreno, Modesto Cresencio. 2000. Tiempo aspecto completivo en verbos intransitivos del idioma 

Sakapulteko. Tesis de licenciatura, Universidad Rafael Landívar. Guatemala.  {Sakapulteko} 
Baronti, David S. 2002. Sound symbolism use in affect verbs in Santa Catarina Ixtahuacán. Tesis de 

doctorado. Universidad de California en Davis.  {Mam} 
Barrett, Edward. R. 1999. A grammar of Sipakapense Maya. Tesis de doctorado, Universidad de Texas en 

Austin.   Traducción:  Odilio (Ajb’ee) Jiménez, traductor, 1999, Gramática Sipakapense, del inglés 
al español, Guatemala: Academia de Lenguas Mayas de Guatemala.  {Sipakapense} 

Bautista Velásquez, Roberto, Gaspar Tambriz Gómez y Manuel Tzoc Ixmata. 1993. Actitudes de indígenas 
profesionales y no profesionales hacia su idioma materno y su cultura. Kino’ jinik le enaturalib’taq 
winaq le etijotal chechtaq le et’amab’al chuqe le na etijotaltaj puwi le kich’ab’al kitzijobal chuqe 
puwi le naq’atal ub’anik uchokonsab’exik (Ki’che’). Tnab’al qxjal aj u’j ex maya aj u’j tij ky yol toj 
Qyol ex tij kyb’inchb’en xjal te ojtxa (Mam). Tesis de Licenciatura, Facultad de Humanidades, 
Universidad Rafael Landívar. Guatemala.  {K’ichee’} {Mam} 

B’ayiil.  Véase Pérez Vail, Eduardo Gustavo. 
Benito Pérez, Waykan | José Gonzalo.  1990. Manual de redacción del idioma Poqomam. Guatemala: URL.  

{Poqomam} # 
Benito Pérez, Waykan | José Gonzalo (Waykan). 1994. Rukorb’aal tz’ihb’anik Poqomam q’orb’al. Manual 

de redacción Poqomam. Guatemala: Cholsamaj.  166 pp.  {Poqomam} #@ 
Benito Pérez, José Gonzalo, Irma Yolanda Caal & Alfonso Buc. 1991. Escribiendo Poqom. Guatemala: 

URL. {Poqomam} #  
Benito Pérez, José Gonzalo (Waykan) & José Francisco (Pala’s) Santos Nicolás. 1994. Derivación de 

palabras en Poqomam. OKMA. Ms.  {Poqomam} # 
Boletín de lingüística.  1987-1999.  Boletín publicado por el Instituto de Lingüística, Universidad Rafael 

Landívar, Guatemala, Guatemala.  Posteriormente, a partir del número 74 en mayo-junio de 1999, 
se convirtió en Boletín de lingüística y educación cuando el Instituto también cambió de nombre.  
El contenido está identificado por años (el número romano) y por números, una cuenta contínua 
desde su inicio señalada con un número arábigo.  {general} 

Boletín de lingüística y educación.  1999-2005.  Nuevo nombre de Boletín de lingüística a partir del número 
74 de mayo-junio de 1999.  Después del no. 107 en oct.-dic. de 2005, se dejó de publicar.  
{general} 

Brown, Robert McKenna. 1991. Language maintenance and shift in four Kaqchikel Maya towns. Tesis de 
doctorado, Universidad de Tulane en Nueva Orleans. 12 (de UM) + x + 183 pp.  [CM:  497.4 
B879l]  {Kaqchikel} 

Buc Choc, Alfonso.  1997. Gramática Poqomchi’.  Guatemala: URL.  
Buenrostro Díaz, Elsa Cristina.  1992.  Morfología verbal del Chuj.  Tesis de licenciatura en lingüística, 

ENAH, México, D. F.  i + 121 pp.  {Chuj}  @ 
Butler, James H.,  Judy Butler de Garland & María Teresa Mirón de Stiles (traductora). 1990. Verbos 

Tzutujiles. Guatemala: ILV.  {Tz’utujiil} 
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Cahuec del Valle, Eleuterio. 1993. El idioma Maya Q’eqchi’: un perfil sociolingüístico.  Tesis de 
licenciatura.  Guatemala: URL.  {Q’eqchi’} 

Camposeco Cano, Rudy Osiel & Mauricio Xulú Sincal. 2002. Syixmab’al sb’eyal hej no johtaj yinh Popti’ 
(La clasificación de los animales que conocemos en la región Popti’). Guatemala: URL.  {Popti’} 

Can Pixabaj, Telma. 2004. La topicalización en K’ichee’:  una perspectiva discursiva. Tesis de licenciatura 
en lingüística, Departamento de Educación, Facultad de Humanidades, Universidad Rafael 
Landívar. Guatemala de la Asunción.  xx + 239 pp.  {K’ichee’} #@  

Can Pixabaj, Telma Angelina. 2004. Ri kichaqapil ri awajib’ Aventuras de los animales. Serie Tzijonïk. 
Guatemala: Cholsamaj.  {K’ichee’} #  

Can Pixabaj, Telma. 2004. Uk’utik ri ukemik ri K’iche’ ch’ab’al. Gramática pedagógica estándar K’iche’. 
Guatemala: DIGEBI.  {K’ichee’} # 

Can Pixabaj, Telma Angelina. 2006. Gramática descriptiva Uspanteka. OKMA. Ms.  {Uspanteko} # 
Can Pixabaj, Telma Angelina & María Beatriz Par Sapón. 2000. Ujunamaxik ri K’ichee’ ch’ab’al: 

Variación dialectal en K’ichee’.  {K’ichee’} *# 
Can Pixabaj, Telma Angelina & María Beatriz Par Sapón. 2002. Kik’ulmatajem winaqib’. Libro de lectura 

no. 2 K’iche’. OKMA.  {K’ichee’} Ms. # 
Can Pixabaj, Telma Angelina & María Beatriz Par Sapón. 2002. Propuesta de estandarización K’iche’. 

OKMA. Ms.  {K’ichee’} #  
Can Pixabaj, Telma Angelina, Sonia Salomé Raymundo Gonzalez, Sara Beatriz Álvarez Medrano, Angelina 

Choc Martínez, Romelia Mó Isém, Héctor Rolando Xol Choc, José Lorenzo Mux Corona, Manuel 
Bernardo Malchic Nicolás, Antonio Benicio Ross Montejo & Adán Francisco Pascual. 2002. 
Criterios lingüísticos para la escritura estándar de los idiomas Mayas de Guatemala (seminario). 
Guatemala: URL.  {general} # 

Can Pixabaj, Telma Angelina & Marleny Noemí Tzicap Tzunun. 2001. Kaqetamaj usik’ixik, utz’ibaxik ri 
K’iche’ ch’ab’al. Manual de lectoescritura K’iche’. Guatemala: MINEDUC. {K’ichee’} # 

Canales, María Cristina (ed.) & Jane Frances Morrissey. 1996. Gracias, Matiox, Thanks, Hermano Pedro: 
A trilingual anthropology of Guatemalan oral tradition. New York, NY: Garland.  {general} 

Cardona, Jesús Felipe. [fecha desconocida.] Gramática del idioma Jakalteko.  Guatemala: PRODIPMA · 
URL · PLFM.  {Popti’} 

Cardona Sacheh, Jesús Felipe & Mayra Fong. 2000. ¡Ko kuyu’wej hej ik’ti’ ay yul ko konhob’! (Tradición 
oral en Popti’). Guatemala: URL.  {Popti’} 

Cardoza y Aragon, Luis. [fecha desconocida.] Rabinal achi. El varón de Rabinal.  Guatemala. Ms. {Achi} 
Caz Cho, Sergio. 2000. Tz’ilok chi rix li aatinak sa’ li aatinob’aal Q’eqchi’. Informe de variación dialectal 

Q’eqchi’. OKMA. Ms.  {Q’eqchi’} # 
Caz Cho, Sergio. 2004. Gramática pedagógica Q’eqchi’. Guatemala: URL.  {Q’eqchi’} # 
Cedillo Chel, Antonio & Juan Ramírez.  1999. Diccionario Ixil de Santa Maria Nebaj.  Guatemala: PLFM.  

{Ixil} 
Cedillo Chel, Antonio, traductor; Margarita Ramírez, editora.  1992 (¿1993?).  Palabras:  diccionario 

ilustrado castellano / Ixil; Unq’ayol:  chukb’al yol tuk’ vatzib’alu kashlan / Ixil.  Guatemala:  URL.  
{Ixil} 

Ceto Brito, Zacarías (Lixh Naab’ B’alam). 2001. Q’ab’il tetz sik’le-tz’ib’uj Ixhil. Manual de lectoescritura 
Ixil. Guatemala: MINEDUC.  {Ixil} 

Chacach Cutzal, Martín.  1992. Elementos básicos de lingüística Maya. Guatemala: URL. {general} 
Chacach Cutzal, Martín. 1999. Rujotaj Kaqchikel ch’ab’äl. Escribamos el Kaqchikel. Guatemala: URL.  

{Kaqchikel} 
Chacach Cutzal, Martín. 2004. Escribiendo Kaqchikel. Guatemala: URL.  {Kaqchikel} 
Chacach Cutzal, Martín & Marcos Armando Calí Semeyá. [fecha desconocida.] Diccionario Kaqchikel de 

San Juan Comalapa. Ms.  {Kaqchikel} 
Chacach Cutzal, Martín, Luz Helena Hernández de Mota & José Gonzalo (Waykan) Benito Pérez. 1999. 

Salooj riij q’orb’al. Introducción a la lingüística. Guatemala. URL.  {Poqomam} {general} # 
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Chacach Cutzal, Martín, Luz Helena Hernández de Mota & Ana Rutilia Ical de Cu. 1996. Roksinkil li tzolok 
chi rix li tz’ilb’a’ix aatinob’al maay. Introducción a la lingüística. Guatemala: URL. {Q’eqchi’} 
{general} 

Chacach Cutzal, Martín & Luz Helena Hernández de Mota & Saqch’en Ruperto Montejo. 1998. Yich kuyoj 
yib’an ti’ej Mayab’. Introducción a la lingüística. Guatemala: URL.  {Q’anjob’al} {general} 

Chacach Cutzal, Martín, Luz Helena Hernández de Mota & Juan Antonio Morán Mus. 1997. Okik chi tijinik 
chi riij i qaq’orb’al. Introducción a la lingüística. Guatemala: URL.  {Poqomchi’} {general} 

Chacach Cutzal, Martín, Luz Helena Hernández de Mota, Antonio Quiacáin C. & Armando Quiacáin C. 
1998. Naab’ey taq ootaqiineem chi riij ja Maya’ soltzijob’al. Introducción a la lingüística. 
Guatemala: URL.  {Tz’utujiil} {general} 

Chacach Cutzal, Martín, Luz Helena Hernández de Mota & María Juliana (Nikte’) Sis Iboy. 1997. Okeem 
pa ri solooj riij ch’ab’al. Introducción a la lingüística. Guatemala: URL.  {Achi} {general} 

Chacach Cutzal, Martín & Ernesto Loukota Soler. 1992. Retamaxik ri Kaqchikel ch’ab’äl, nab’ey wuj. 
Guatemala: URL.  {Kaqchikel} 

Chacach Cutzal, Martin (Kab’lajuj Tijax), Judith (Ixq’anil) Maxwell, José Obispo (Pakal) Rodríguez & 
Marleny Aydee (Ixcha’im) Son Chonay. 1997. Neologismos para artes del idioma.  K’ak’a’ taq tzij 
richin retamab’alil ch’ab’al.  Guatemala: UNICEF · ALMG. {Kaqchikel} 

Chacach Cutzal, Martin (Kab’lajuj Tijax), Judith (Ixq’anil) Maxwell, José Obispo (Pakal) Rodríguez & 
Marleny Aydee (Ixcha’im) Son Chonay. 1997.  Neologismos útiles para Ambiente Social.  K’ak’a’ 
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Chacach Cutzal, Martin (Kab’lajuj Tijax), Judith (Ixq’anil) Maxwell, José Obispo (Pakal) Rodríguez & 
Marleny Aydee (Ixcha’im) Son Chonay. 1997.  Neologismos útiles para Matemática.  K’ak’a’ taq 
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Chank’in.  Véase Xol Ch’ok, Hécto Rolando. 
Chávez, Adrián L. [fecha desconocida.] Escritura K’i-che’ y otros temas.  K’i-che’ tz’ib.  Ms.? {K’ichee’} 
Choc Martínez, Angelina & José Gonzalo (Waykan) Benito Pérez. 2005. Rchi’iil pan qaq’orb’al. Lecturas 

en nuestro idioma, Serie Tzijonïk. Guatemala: Cholsamaj.  {Poqomam} # 
Choc Matínez, Angelina, Manuel Bernardo Malchic Nicolás & José Gonzalo (Waykan) Benito Pérez. 2001. 

Ruchapb’aal tz’ihb’anik-ilooj wach juuj pan Poqomam. Manual de lectoescritura Poqomam. 
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Cholotio Vásquez, Cristóbal Ermitaño. 2000. Variación léxica sustantival del idioma Maya Tz’utujil. 
Guatemala: [editorial desconocida.]  {Tz’utujiil} 

Cholsamaj. 2005. Ri kitzijon kan ri qati’t qamama’, Serie Tzijonïk. Guatemala: Cholsamaj.  {Kaqchikel} 
Chub Ical, Marcelino.  1993.  Interferencia lingüística del castellano en las conversaciones entre 
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Cab. 1992. Escribiendo Q’eqchi’, 2ª. edición. Guatemala: URL.  {Q’eqchi’} 

Cojtí Cuxil, Demetrio. 1991. La configuración del pensamiento político del pueblo Maya. Quetzaltenango: 
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Cojtí Cuxil, Demetrio. 1997. El movimiento Maya en Guatemala. Guatemala: Cholsamaj.  {general} 
Cojtí Macario, Narciso, Martín Chacach Cutzal & Marcos Armando Cali, con la colaboración de Tomás 

Chacach. 1998.  Diccionario Kaqchikel. Guatemala: PLFM.  ii + 458 pp.  [CM:  REF 497.8 C681]  
Primera reimpresión:  Diccionario Kaqchikel, PLFM · CHOLSAMAJ, Guatemala, 2001, 458 pp.  
{Kaqchikel} @ 

Colby, Benjamin Nicholas.  1990.  Ixil text ethnography  Irvine:  University of California.  42 pp.  {Ixil} 
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Colmenares, Carmen María Gutiérrez de, Ernesto Loukota Soler, Alvaro Coj & José Francisco (Pala’s) 
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Colmenares, Carmen María Gutiérrez de, Ernesto Loukota Soler & Carlos Humberto Cu Cab. 1996. 
Xtusulal ru aatin chi rix li k’ulub’em kuub’anb’il sa’ aatinob’aal kaxlan aatin-Q’eqchi’. Glosario 
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Colmenares, Carmen María Gutiérrez de, Ernesto Loukota Soler & Candelaria López. 1998. K’ak’ taq utzij 
ri kaxlan ch’o’jib’al tzij. Glosario de términos del derecho castellano-K’iche’. Guatemala: URL.  
{K’ichee’} 

Colmenares, Carmen María Gutiérrez de, Ernesto Loukota & Héctor López. 1999. K’lojyol tib’aj kawb’il 
ti’j oklenj yolmos-Mam. Glosario de términos del derecho castellano-Mam. Guatemala: URL.  
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Colmenares, Carmen María Gutiérrez de, Ernesto Loukota Soler, Antonio Quiacáin & Armando Quiacáin. 
1997. Rumoolaaj tziij ch’o’ojib’al kaxlan tziij-Tz’utujiil. Glosario de términos del derecho 
castellano-Tz’utujiil. Guatemala: URL.  {Tz’utujiil} 

Colmenares, Carmen María Gutiérrez de, Ernesto Loukota Soler, Jorge Raymundo & Ruperto (Saqch’en) 
Montejo. 1999. Stxolil q’anej yib’an yiqelal. Glosario de términos del derecho castellano-
Q’anjob’al. Guatemala: URL.  {Q’anjob’al} # 

Colmenares, Carmen María Gutiérrez de, Ernesto Loukota Soler & Mariano Ruiz Xitumul. 1996. Ub’ixikiil 
tzijom upuuk’ixik pa ka’ib’ ch’ab’alil kaxtila-Achi. Glosario de términos del derecho castellano-
Achi. Guatemala: URL.  {Achi} 

Comunidad Lingüística Achi. [fecha desconocida.] Compilación y análisis fonológico: idioma Maya Achi. 
Guatemala: ALMG.  {Achi} 

Comunidad Lingüística Achi. [fecha desconocida.] Gramática normativa del idioma Maya Achi. 
Guatemala: ALMG. {Achi} 

Comunidad Lingüística Achi. 2000. Vocabulario Achi. Ucholaj Ch’a’teem.  Guatemala: ALMG.  {Achi} 
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Comunidad Lingüística Achi. 2001. Texto de apoyo del idioma Maya Achi.  Ri utux re ri nuch’ateem Achi. 
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Comunidad Lingüística Achi.  2003. Toponimias Mayas Achi.  Guatemala: ALMG.  {Achi} 
Comunidad Lingüística Akateka. 2003. Toponimias Mayas Akateka.  Guatemala: ALMG.  {Akateko} 
Comunidad Lingüística Akateka. 2003. Vocabulario Akateko.  Guatemala: ALMG.  {Akateko} 
Comunidad Lingüística Akateka. 2004. Xolilal syelalil yal’le ti’e Akateko. Gramática descriptiva Akateka.  
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la qayool.  Guatemala: ALMG.  {Awakateko} 
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Guatemala: ALMG.  {Awakateko} * 
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numeración Maya Awakateko.  Guatemala: ALMG.  {Awakateko} 
Comunidad Lingüística Awakateka. 2004. U’j tx’olol xol chusu’n tib’aj Qayool. Gramática pedagógica 
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Comunidad Lingüística Ch’orti’. [fecha desconocida.] Compilación y análisis fonológico: idioma Maya 

Ch’orti’. Guatemala: ALMG.  {Ch’orti’} 
Comunidad Lingüística Ch’orti’. 2001. Ojronerob’ Ch’orti’. Vocabulario Ch’orti’. Guatemala: ALMG.  

{Ch’orti’} 
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Guatemala: ALMG.  {Ch’orti’} 
Comunidad Lingüística Ch’orti’. 2003. Toponimias Mayas Ch’orti’. Guatemala: ALMG.  {Ch’orti’} 
Comunidad Lingüística Ch’orti’. 2004. U’tirache ojroner Maya Ch’orti’. Gramática descriptiva Ch’orti’.  
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{Itzaj} 
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Comunidad Lingüística Ixil. [fecha desconocida.] Toponimias Mayas Ixil. Guatemala: ALMG.  {Ixil} 
Comunidad Lingüística Ixil. 2003. Yol tu kuyolb’al Ixil. Vocabulario Ixil. Guatemala: ALMG.  {Ixil} 
Comunidad Lingüística Jakalteka. [fecha desconocida.] Compilación y análisis fonológico: idioma Maya 

Jakalteko. Guatemala: ALMG.  {Popti’} 
Comunidad Lingüística Jakalteka (Popti’). 2001. Ak’b’oj payat tzoti’ yul ab’xub’al Popti’. Actualización 
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Comunidad Lingüística Jakalteka (Popti’). 2001. Stxolb’anil ab’xub’al Popti’. Gramática descriptiva 

Jakalteka. Guatemala: ALMG.  {Popti’} 
Comunidad Lingüística Jakalteka (Popti’). 2001. Stzotib’al Popti’. Vocabulario Jakalteko (Popti’). 
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Comunidad Lingüística Kaqchikel. [fecha desconocida.] Compilación y análisis fonológico: idioma Maya 

Kaqchikel. Guatemala: ALMG.  {Kaqchikel} 
Comunidad Lingüística Kaqchikel. 1995. K’ak’a’ taq tzij nokisäx pa retamab’alil Ajilanem. Neologismos 

para Matemática, para los primeros años de primaria. Guatemala: ALMG.  {Kaqchikel} 
Comunidad Lingüística Kaqchikel. 1995. K’ak’a’ taq tzij nokisäx pa retamab’alil Ch’ab’äl. Neologismos 

para artes del idioma, para los primeros años de primaria. Guatemala: ALMG.  {Kaqchikel} 
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Comunidad Lingüística Kaqchikel. 1995. K’ak’a’ taq tzij nokisäx pa retamab’alil Moloj Winäq. 
Neologismos para Estudios Sociales, para los primeros años de primaria.  Guatemala: ALMG.  
{Kaqchikel} 

Comunidad Lingüística Kaqchikel. 1995. Rukemik k’ak’a’ taq tzij. Criterios para la creación de 
neologismos en Kaqchikel. Guatemala: UNICEF - ALMG.  {Kaqchikel} 

Comunidad Lingüística Kaqchikel.  1997. K’ak’a’ taq tzij richin retamab’alil Ch’ab’äl. Neologismos para 
artes del idioma.  Guatemala: ALMG · UNICEF · NORAD.  {Kaqchikel} 

Comunidad Lingüística Kaqchikel. 1999. Retamab’alil ajilanem k’ak’a’ chuqa’ kolon taq tzij. Matemática, 
Neologismos y Palabras rescatadas. Guatemala: ALMG.  {Kaqchikel} 

Comunidad Lingüística Kaqchikel. 1999. Retamab’alil kajulew k’ak’a chuqa’ kolon taq tzij. Neologismos y 
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Comunidad Lingüística Kaqchikel. 1999. Retamab’alil winaqil k’ak’a’ chuqa’ kolon taq tzij. Ambiente 
Social, neologismos y palabras rescatadas. Guatemala: ALMG.  {Kaqchikel} 

Comunidad Lingüística Kaqchikel (editor). 2001. Kaqchikel choltzij. Compendio de nombres en lengua 
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Comunidad Lingüística Kaqchikel.  2003. Kib’i’ ri juyu’ taq’aj pa qach’ab’al.  Nab’ey peraj. Toponimias 
de la Región Lingüística Kaqchikel. Guatemala: ALMG.  {Kaqchikel} 

Comunidad Lingüística Kaqchikel. 2003. Kojtzijon pa Kaqchikel ch’ab’äl. Conversemos en idioma 
Kaqchikel. Guatemala: ALMG.   {Kaqchikel} 

Comunidad Lingüística K’iche’. [fecha desconocida.] Compilación y análisis fonológico: idioma Maya 
K’iche’. Guatemala: ALMG.   {K’ichee’} 

Comunidad Lingüística K’iche’. [fecha desconocida.] Toponimias Mayas K’iche’.  Guatemala: ALMG.  
{K’ichee’} 

Comunidad Lingüística K’iche’. 1997. Neologismos útiles para Ambiente Social. Guatemala: UNICEF - 
ALMG.  {K’ichee’} 

Comunidad Lingüística K’iche’.  2003. K’ak’ taq tzij re K’iche’ tzij. Actualización léxica del idioma Maya 
K’iche’.  Guatemala: ALMG.  {K’ichee’} 

Comunidad Lingüística Mam. [fecha desconocida.] Compilación y análisis fonológico: idioma Maya Mam.  
Guatemala: ALMG.   {Mam} 

Comunidad Lingüística Mam. 2002. Toponimias Mayas Mam, Tomo I-II. Guatemala: ALMG.  {Mam} 
Comunidad Lingüística Mam. 2003. Pujb’il yol Mam. Vocabulario Mam. Guatemala: ALMG.  {Mam} 
Comunidad Lingüística Mam. 2004. Ak’a’j yol Qyol. Neologismos en idioma Mam. Guatemala: ALMG.  

{Mam} 
Comunidad Lingüística Mam. 2004. Gramática descriptiva Mam. Nuky’b’il txolilyol Mam. Guatemala: 

OKMA · ALMG.  {Mam} 
Comunidad Lingüística Mopan. [fecha desconocida.] Compilación y análisis fonológico: idioma Maya 
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Comunidad Lingüística Mopan. 2001. Toponimias Mayas Mopan. Guatemala: ALMG.  {Mopan} 
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Comunidad Lingüística Q’anjob’al. 2005. Gramática descriptiva Q’anjob’al. Guatemala: ALMG.  
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Sipakapense. Guatemala: ALMG.  {Sipakapense} 

Comunidad Lingüística Sipakapense.  2001. Toponimias Mayas Sipakapense.  Guatemala: ALMG.  
{Sipakapense} 

Comunidad Lingüística Sipakapense.  2001. Vocabulario Sipakapense.  Qyolb’aal Patinmit. Guatemala: 
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Guatemala: ALMG.  {Tektiteko} 
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AED     
AEMG    Asociación de Escritores Mayances de Guatemala 
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CDCM     
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CIGDA Comisión Interuniversitaria Guatemalteca de Conmemoración del Quinto 
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DIGEBI   Dirección General de Educación Bilingüe Intercultural  
EDC   
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